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L a revista The Americas publ i có en las páginas 178-179 de su 
n ú m e r o 1 de l v o l u m e n x x x m ( j u l i o 197G) u n a reseña de m i l i b r o 
Cinco haciendas mexicanas - Tres siglos de vida rural en San Luis 
Potosí - 1600-1910. Su autor , T . G . Powel l , conocido p o r su diser
tación d o c t o r a l acerca de l campesinado en el centro de M é x i c o 
d u r a n t e la r e f o r m a , comet ió en la traducción de unas palabras de 
m i l i b r o u n e r r o r a p r i m e r a vista i n s i g n i f i c a n t e pero que convier
t e n lo d icho p o r mí en algo absurdo y obviamente incorrec to . Q u i 
siera, pues, m o s t r a r su equivocación y de paso comentar otros dos 
p u n t o s de la reseña. Escribe P o w e l l : 

Al though the book lacks a discernible central thesis, i t seems 
fair to categorize i t as a m i l d l y revisionist view of Mexican hacen
dados especially those of the nineteenth century. Bazant, for example, 
emphasizes that hacendados - a t least those i n San Luis Potos i -
were much more capitalistic and progressive i n managing their estates 
than customarily depicted. [En castellano: Aunque el l ibro carezca de 
una tesis central visible, parece justo def inir lo como una imagen 
moderadamente revisionista de los hacendados mexicanos, en especial 
los del siglo X J X . Bazant, por ejemplo, subraya que los hacendados 
—a lo menos los potosinos— eran mucho más capitalistas y progre
sistas en eí manejo de sus propiedades de lo que comúnmente se 
describe.] 

P o w e l l generaliza, pues, como i n d i c a el t í tulo y e l texto de m i 
l i b r o , yo no p r e t e n d o hacer u n a obra general : me l i m i t o a varias 
haciendas en p a r t i c u l a r . De m i estudio se desprende q u e en San 
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L u i s Potosí h u b o en el siglo x i x u n a f a m i l i a de hacendados mo
dernos . I g n o r o si fue la única, si h u b o otras o muchas otras f a m i 
l ias de este t i p o . De n i n g ú n m o d o a f i r m o que en su mayoría los 
hacendados potosinos, m u c h o menos los mexicanos, f u e r a n modernos . 

P o w e l l apl ica e l ca l i f i ca t ivo de revisionista a la conclusión que 
e r r ó n e a m e n t e me a t r i b u y e . I g n o r o q u é s ignif ica este término cuan
d o se apl ica a la h i s tor ia social l a t inoamer icana . T e n g o la i m p r e 
s ión de que a P o w e l l le e x t r a ñ a la ausencia de u n a clara tesis cen
t r a l : m i l i b r o no es u n a síntesis - y son las síntesis las que t i enen , 
p o r lo regular , u n a idea c e n t r a l - sino u n a monograf ía apegada 
a los hechos y a la rea l idad , que resultó bastante comple ja . Con
t i n ú a P o w e l l : 

Evidence of the author's text i t s e l f . . . makes i t clear t h a t . . . dur
ing the period f r o m 1870 to 1910 , working conditions and standards 
of l iv ing for peons, sharecroppers, and renters grew steadily worse. 
[En castellano: Las pruebas en el texto mismo del autor. . . mues
tran q u e . . . , durante el período de 1870 a 1910 , las condiciones de 
trabajo y los niveles de vida de los peones, aparceros y arrendatarios 
fueron deteriorando continuamente.] 

Esto no es exacto. E n las páginas 161-170 de m i l i b r o describo 
q u e este d e t e r i o r o t u v o l u g a r precisamente en los años de 1872 a 
1876. E n t r e e l 31 de d i c i e m b r e de 1876 y 1904 (no hay i n f o r m a 
c ión poster ior a esta fecha) la m a y o r parte de los pequeños arren
datar ios y u n a par te de los peones de la hacienda de Bocas eran 
aparceros cuyos ingresos y n i v e l de v i d a se i g n o r a n . C o m p r e n d o 
p o r q u é P o w e l l quis iera ver este g r a d u a l de ter ioro en esos años, 
pero , p o r desgracia, m i s datos n o lo revelan. E n rea l idad, después 
de 1876 n o se puede c o m p r o b a r en la hacienda de Bocas n i u n 
d e t e r i o r o n i u n a me jor ía . N o tengo datos para otras haciendas. 
E n las páginas 171 y 178 de m i l i b r o concluyo que los precios 
elevados d e l maíz y los salarios estacionarios benef i c iaron a los 
aparceros, esto es, a los ant iguos arrendatar ios , y p e r j u d i c a r o n a 
los peones, pero que muchos de estos últ imos eran a l mismo t i em
p o aparceros de la misma hacienda de Bocas. Los asalariados q u e no 
rec ib ían raciones ampl ias de maíz se v i e r o n per judicados p e r o 
se i g n o r a si eran, entre 1876 y 1904, mayoría o minor ía de la 
poblac ión t r a b a j a d o r a t o t a l . Es pues o b v i o que l o que muestran 
m i s datos y lo que les a t r i b u y e P o w e l l (aparte de su nueva gene
ral ización) son dos cosas dis t intas . 
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Por ú l t imo, según P o w e l l , yo escribo en la página 174 l o si
g u i e n t e : " t h e hacendados were m e n of t h e i r age: they t reated t h e i r 
peons as they treated t h e i r c h i l d r e n " [en español : " los hacendados 
e r a n hombres de su época : t ra taban a sus peones como t r a t a b a n 
a sus h i j o s " ] . Pero yo d i g o t e x t u a l m e n t e q u e " los h a c e n d a d o s . . . 
t r a t a b a n a los peones como se trataba a los n i ñ o s " . E n m i o p i n i ó n , 
esto debería traducirse como " t h e hacendados t rea ted peons as 
c h i l d r e n " . L a traducción errónea de P o w e l l p r o v i e n e de l hecho 
de q u e en inglés " c h i l d r e n " se apl ica t a n t o a " n i ñ o s " como a " h i 
jos" . U n mexicano habla de sus " h i j o s " m i e n t r a s u n norteamerica
n o de "h is c h i l d r e n " a u n cuando hayan dejado de ser niños hace 
años . C u a n d o u n mexicano habla de " los n i ñ o s " n o se ref iere en 
casos normales a sus h i jos sino a los niños en general , " c h i l d r e n " , 
p e r o n o "h i s c h i l d r e n " . Y o me re f iero o b v i a m e n t e a la superviven
cia d e l concepto c o l o n i a l de que los i n d i o s eran menores de edad 
y p o r t a n t o d e b í a n obediencia a los españoles quienes, a cambio, 
d e b í a n cu ida r de ellos. Ya se sabe que una n o r m a y la rea l idad 
son dos cosas diferentes pero también me parece innegable que 
algunas, t a l vez muchas veces, se cumplió con la n o r m a . Por esto, 
en m i parecer, n o i n c u r r o en " d u b i o u s general izat ions" [general i 
zaciones dudosas] al escribir que "muchos 'amos' y 'su gente ' se con
s ideraron como parte de u n a gran f a m i l i a " . 

Ot ros errores de traducción p u e d e n ser a p r i m e r a vista mayo
res; algunos p u e d e n ser hasta graciosos. E n u n a ocasión ayudé a 
J o h n H . E l l i o t t a revisar e l manuscr i to de la t raducción a l español 
de su Imperial Spain. D e la m u l t i t u d de equivocaciones recuerdo 
sólo la s iguiente : " t h e w i n d i n g roads" [caminos sinuosos] de las 
m o n t a ñ a s españolas se c o n v i e r t i e r o n en " los caminos azotados p or 
los v i e n t o s " . E l t r a d u c t o r había c o n f u n d i d o " w i n d i n g " con " w i n ¬
d y " . C o r r e g i m o s el e r r o r y la edición castellana se publ icó con ésta 
y otras correcciones, pero pienso que si se h u b i e r a p u b l i c a d o con el 
e r ror n o le h u b i e r a restado n ingún mér i to a la obra , pues si b i e n en 
E s p a ñ a hay muchos caminos sinuosos, sin d u d a también habrá 
en sus m o n t a ñ a s caminos azotados p o r los vientos . 


